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ІЛЮСТРОВАНИЙ ОНЛАЙН-СЛОВНИК  
НАЦІОНАЛЬНО МАРКОВАНОЇ ЛЕКСИКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ: 

ТРУДНОЩІ УКЛАДАННЯ

Анотація. У статті розглянуто потребу створення таких допоміж-
них дидактичних матеріалів, використання яких допоможе у засвоєнні нового 
лексичного матеріалу, унаочненні невідомих чи малозрозумілих для іноземців 
фактів історії та культури того народу, мову якого вони вивчають. Йдеться, 
зокрема, про універсальні ілюстровані онлайн-словники національно маркова-
ної лексики, які могли б стати у нагоді викладачам і вчителям української мови 
як іноземної, аби наочно продемонструвати студентам та учням ті реалії 
української культури, на які вони натраплятимуть у навчальних матеріалах, 
та дати про них максимально доступну інформацію. Мета цієї публікації – 
запропонувати ідею укладання ілюстрованого онлайн-словника національно 
маркованої лексики української мови. Проаналізовано праці провідних мовоз-
навців, засвідчено суперечності й неоднозначність у трактуванні деяких тер-
мінів міжкультурної комунікації. Виявлено, що до складу словникових статей 
ілюстрованого онлайн-словника національно маркованої лексики української 
мови доречно включити безеквівалентну лексику з етнокультурним компонен-
том, лексичні лакуни, лексичні екзотизми, варваризми, етнографізми, які відо-
бражають особливості національно-мовної картини світу українців у галузях 
історії, географії, економіки, етнології, фольклору, літератури, мистецтва 
тощо і позначають осіб, предмети чи явища, які можна проілюструвати за 
допомогою рисунків чи фотографій. Запропоновано кілька варіантів відбору 
лексичного матеріалу для цього словника. З’ясовано, що причинами, які утруд-
нюють укладання онлайн-словника національно маркованої чи безеквівалент-
ної лексики української мови, є передусім розбіжності у трактуванні спеціалі-
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зованої термінології та неоднозначність у класифікації цієї лексики, а також 
відсутність чітких критеріїв виокремлення та методики відбору матеріалу. 
Констатовано, що укладення такого словника є актуальним, затребуваним і 
вимагає якнайшвидшого втілення в життя.

Ключові слова: ілюстрований онлайн-словник, національно маркована 
лексика, українська мова як іноземна.
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ILLUSTRATED ONLINE DICTIONARY OF NATIONALLY MARKED 
VOCABULARY OF THE UKRAINIAN LANGUAGE:  

OBSTACLES FOR CREATION

Summary. The article considers the need to create such auxiliary didactic 
materials, the use of which will help in learning new lexical material, visualization of 
unknown or incomprehensible to foreigners facts of history and culture of the ethnic 
group whose language is studied. These include, in particular, universal illustrated 
online dictionaries of nationally labeled vocabulary that can be useful for teachers of 
Ukrainian as a foreign language to demonstrate to students the realities of Ukrainian 
culture they encounter in their teaching materials and to provide them with the most 
accessible information about those realities. The purpose of this publication is to 
propose the idea of compiling an illustrated online dictionary of nationally marked 
vocabulary of the Ukrainian language. The works of leading linguists are analyzed, 
which testified to the contradictions and ambiguities in the interpretation of some 
terms of intercultural communication. It was found that the dictionary articles of 
the illustrated online dictionary of nationally marked vocabulary of the Ukrainian 
language should include non-equivalent vocabulary with ethnocultural component, 
lexical gaps, lexical exoticisms, barbarisms, ethnographisms, which reflect the 
peculiarities of the ukrainian national-linguistic picture of the world in ethnology, 
folklore, literature, art, etc. and denote persons, objects or phenomena that can 
be illustrated with drawings or photographs. Several options of lexical material 
selection for this dictionary are offered. It was found that the reasons that complicate 
the online dictionary of nationally marked or non-equivalent vocabulary of the 
Ukrainian language are primarily differences in the interpretation of specialized 
terminology and ambiguity in the classification of this vocabulary, as well as lack 
of clear criteria for selection and methodology of material selection. It is stated that 
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the compilation of such a dictionary is relevant today, in demand and needs to be 
implemented as soon as possible.

Key words: illustrated online dictionary, nationally marked vocabulary, 
Ukrainian as a foreign language.

Постановка проблеми. Вивчення будь-якої іноземної мови на сучасному 
етапі потребує нових, максимально ефективних методик і підходів. Засвоєння 
української мови як іноземної у цьому плані не стало винятком. Найоптималь-
нішим варіантом у доборі методики викладання чужоземної мови є орієнтація 
на індивідуальні можливості кожного учня чи студента. Проте існує потреба в 
матеріалах, використання яких допоможе засвоїти новий лексичний матеріал, 
унаочнить невідомі чи малозрозумілі для іноземця факти історії та культури 
того народу, мову якого він вивчає.

У статті йдеться про універсальні ілюстровані онлайн-словники націо-
нально маркованої лексики, які могли б стати у нагоді викладачам і вчителям 
української мови як іноземної, аби наочно продемонструвати студентам та 
учням ті реалії української культури, на які вони натраплятимуть у навчальних 
матеріалах, та дати про них максимально доступну інформацію.

В Інтернет-мережі існує словник незвичного формату, яким частково 
можуть скористатися вчителі української мови як іноземної (далі – УМІ) на 
початковому рівні навчання. Це сучасний «Фототлумачний словник україн-
ської мови» (Фототлумачний словник української мови). Він має максимально 
просту будову: словникова стаття складається з українського слова, до якого 
подано його одне (або кілька) фотозображень. Зараз словник перебуває на етапі 
наповнення, а доповнювати його можуть звичайні Інтернет-користувачі, дода-
ючи нові слова й відповідні світлини.

Національний аудіовізуальний інститут у Польщі створив іPSB – це 
онлайн-версія Польського біографічного словника, що виходить друком у Кра-
кові, починаючи з 1935 р. Окрім біографій відомих постатей Польщі, вебсайт 
також пропонує мультимедійні матеріали, які відображають реалії епохи, істо-
ричний та культурний контексти до кожної персоналії (іPSB).

Звичайно, є низка друкованих та електронних словників етнокультуроло-
гічного, історичного, лінгвокраїнознавчого та інших спрямувань, словникові 
статті яких, проте, не супроводжують ілюстрації чи світлини. Учням та студен-
там, які самотужки вивчають українську мову як іноземну, буде важко зрозу-
міти слова чи фрази, які зовсім не перекладаються їхньою рідною мовою або 
потребують додаткового контексту для розуміння. Значно простіше зрозуміти 
такі слова, якщо позначувані ними предмети чи явища будуть зображені на 
малюнку або фотографії.

На жаль, такого універсального ілюстрованого Інтернет-словника безекві-
валентної чи національно маркованої лексики української мови, який допоміг 
би учителям і викладачам УМІ унаочнити мовний матеріал із національним 
колоритом, на разі не створено.
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. Невід’ємним дидактичним 
складником у вивченні іноземних мов є, безсумнівно, лінгвокраїнознавчі слов-
ники. Останнім часом в українській лексикографії з’явилася низка як власне 
лінгвокраїнознавчих та етнокультурних словників, так і досліджень щодо 
аспектів їх укладання (Процик, 2007), поліфункціональності застосування 
(Данилюк, 2014; Ященко & Клочко, 2019) тощо.

Над дослідженням національно маркованої лексики, створенням її кла-
сифікацій, розробленням термінології у різні часи працювали такі мово знавці, 
як З. Попова, Й. Стернін (Попова & Стернін, 1984), Г. Томахін (Томахін, 1988), 
В. Костомаров (Верещагін & Костомаров, 1999), А. Бронська (Бронська, 2000), 
А. Волошина (Волошина, 2000), Ф. Бацевич (Бацевич, 2007), О. Тупиця, Л. Зіма-
кова (Тупиця & Зімакова, 2011), М. Бондар (Бондар, 2015) та ін. Проте наяв-
ність великої кількості термінів на позначення етнокультурного компонента та 
розбіжності в їх розумінні й трактуванні стали перешкодами до створення єди-
ної класифікації таких національно маркованих одиниць.

Метою статті є запропонування ідеї укладання ілюстрованого 
онлайн-словника національно маркованої лексики. Завдання – виявити особли-
вості укладання та основні перешкоди, які стоять на заваді створення такого 
словника.

Виклад матеріалу. Щоб зрозуміти, з яких мовних одиниць формувати 
ілюстрований онлайн-словник національно маркованої лексики, передусім 
необхідно з’ясувати, які групи слів до неї належать.

Наприклад, О. Тупиця та Л. Зімакова (Тупиця & Зімакова, 2011) відносять 
до національно маркованої лексики безеквівалентну лексику, фонову лексику, 
конотативні слова, екзотизми, варваризми, лакунарність, слова-реалії.

Ф. Бацевич уважає, що «лексика безеквівалентна – слова (лексеми), у зна-
ченні котрих немає спільних семантичних компонентів (сем) зі словами (лек-
семами) рідної мови іншого учасника міжкультурної комунікації. Її неможливо 
зіставити з будь-якими словами (лексемами) іншої мови; у певному сенсі ця 
лексика не підлягає перекладу» (Бацевич, 2007, с. 98).

Є. Верещагін та В. Костомаров зазначали, що не можна говорити ні про 
повну еквівалентність, ні про повну безеквівалентність лексичних одиниць, 
оскільки як безеквівалентні слова, так і фонові – категорія відносна, а не абсо-
лютна. Говорити про те, чи можливо певне слово назвати безеквівалентним, 
можна лише стосовно якоїсь мови. При цьому нерідко трапляється, що слово, 
яке є безеквівалентним порівняно з лексикою мови Б, виявляється повністю 
еквівалентним у застосуванні до мови В. Це ж стосується і фонових слів (Вере-
щагін & Костомаров, 1999, с. 45).

Очевидно, що у разі виокремлення безеквівалентної лексики необхідно 
зважати на фактор спорідненості/неспорідненості мов іноземних студентів, які 
вивчають українську мову. Для близькоспоріднених мов, наприклад слов’ян-
ських, деякі безеквівалентні, на перший погляд, лексичні одиниці української 
мови можуть виявитися відомими, і в такому разі вони втрачають свій статус 
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«неперекладності». Водночас для іноземців, мови яких є неблизькоспорідне-
ними, ці ж лексичні одиниці будуть безеквівалентними і, відповідно, куль-
турно новими.

З. Попова та Й. Стернін синонімізують терміни «безеквівалентна лек-
сика» та «лакуна». Дослідники вважають, що, оскільки умови життя та побуту 
народу сприяють виникненню понять, принципово відсутніх у носіїв інших 
мов, то, відповідно, і в інших мовах немає однослівного словникового екві-
валента для їх передачі. У такому разі слід говорити про поняття «лакуна» чи 
«безеквівалентна лексика» (Попова & Стернін, 1984, с. 71–72).

Фактично такої ж думки дотримується Ф. Бацевич, який уважає, що 
«лакуна – (лат. lacuna – заглибина, западина) – відсутність лексичних еквіва-
лентів в одній із мов, які вивчаються чи зіставляються (рідній чи іноземній). 
Лакуни пов’язані переважно з позначенням національних, історико-культур-
них реалій, «культурних предметів» (Бацевич, 2007, с. 97).

О. Тупиця і Л. Зімакова хоча і погоджуються, що явище безеквівалент-
ності має багато спільних рис з лакунарністю, проте зауважують, що різницю 
між ними можна все ж простежити: «БЛ (безеквівалентна лексика. – О. Г.) 
визначається у межах кількох (двох) мов, лакуни можуть бути в окремій мові 
через відсутність однослівної номінації певного поняття» (Тупиця & Зімакова, 
2011, с. 256).

Деякі мовознавці схильні ототожнювати поняття «безеквівалентна лек-
сика» та «фонова лексика». М. Бондар пропонує не робити цього, оскільки 
фонова лексика є частково безеквівалентною (Бондар, 2015, с. 34).

На думку Ф. Бацевича, фонова лексика – це «слова (лексеми), які несуть 
у собі інформацію національно-культурного характеру, потребують лінгво-
культурологічного коментаря, але можуть бути перекладені іншими мовами» 
(Бацевич, 2007, с. 99).

Розходяться думки мовознавців і щодо того, чи є конотативна лексика 
синонімом до фонової лексики. А. Бронська, наприклад, уважає конотативну 
лексику близькою до безеквівалентної. На відміну від останньої, яку важко 
просто перекласти, конотативні слова «збігаються у двох мовах своїми денота-
тами (тобто об’єктивним змістом), але не збігаються своїми конотатами (тобто 
емоційно-естетичними асоціаціями). Наприклад, слово «калина» може бути 
перекладене іншими мовами, але для українця воно наповнене особистими 
спогадами й пов’язане з національною ментальністю (Бронська, 2000, с. 43).

А. Волошина вважає, що «кожен етнос у процесі своєї життєдіяльності 
«олюднює» навколишнє середовище та вносить у нього специфічні риси. Із 
плином часу виникають етнічно значущі предмети-реалії. У лексиці вони фік-
суються словами-реаліями» (Волошина, 2000, с. 57).

Г. Томахін зараховує слова-реалії до складу безеквівалентної лексики 
(Томахін, 1988). На його думку, зважаючи на лінгвокраїнознавчий аспект, до 
реалій потрібно зараховувати: 1) ономастичні реалії: географічні назви (топо-
німи), особливо ті, які мають культурно-історичні асоціації; антропоніми – 
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імена історичних осіб, громадських діячів, учених, письменників, діячів мис-
тецтв, популярних спортсменів, персонажів художньої літератури й фольклору; 
назви творів мистецтва та літератури, визначні для країни історичні факти та 
події, назви державних і громадських установ тощо; 2) реалії на позначення 
апелятивної лексики: географічні терміни, які позначають особливості природ-
но-географічного середовища, флори і фауни; деякі слова (у т. ч. і загальнові-
домі терміни) на позначення державного устрою, суспільно-політичного життя 
країни, правознавства, військової справи, мистецтва, освіти, виробництва, 
побуту, звичаїв, традицій тощо (Томахін, 1988, с. 8).

О. Тупиця та Л. Зімакова також уважають слова-реалії частиною безеквіва-
лентної лексики. Слова-реалії – це слова, які позначають предмети матеріальної 
культури, що виступають основними для номінативного значення слова. Реалії – 
це дійсні факти з культури, історії країни, її героїв, традицій, звичаїв, побуту; 
їхньою характерною рисою є предметний зміст – «тісний зв’язок між предме-
том, поняттям, явищем, яке вона означає, народом (країною), з одного боку, та 
історичним проміжком часу – з іншого. Тому реалії властивий певний націо-
нальний (місцевий) та історичний колорит» (Тупиця & Зімакова, 2011, с. 256).

Оскільки слова-реалії зазвичай позначають національно-культурні реа-
лії, різні вчені пропонують називати їх етнографізмами або культурологічними 
лакунами.

Як бачимо, серед мовознавців не існує єдиного погляду, які слова чи 
групи слів слід відносити до безеквівалентної, а які – до національно марко-
ваної лексики, що є фоновою лексикою, а що – словами-реаліями. Проте біль-
шість лінгвістів підтримує думку, що говорити про безеквівалентну, фонову 
лексику чи слова-реалії доречно в контексті вивчення чи зіставлення двох мов, 
бо щодо інших мов ці категорії можуть змінюватися, переходити одна в одну.

Слово (лексема), яке для носія однієї мови належатиме до безеквівалент-
ної лексики, для носія іншої – до фонової, і навпаки. Якщо ж поняття «безекві-
валентна лексика» і «фонова лексика» є нестійкими, змінними, перехідними, 
абсолютно логічно враховувати обидві, укладаючи наш словник.

Як бачимо, створюючи онлайн-словник, до його словникових статей 
доречно включити безеквівалентну лексику з етнокультурним компонентом, 
лексичні лакуни, лексичні екзотизми, варваризми, етнографізми, які відобра-
жають особливості національно-мовної картини світу українців у галузях істо-
рії, географії, економіки, етнології, фольклору, літератури, мистецтва тощо і 
позначають особу, предмет чи явище, які можна проілюструвати за допомогою 
рисунків чи фотографій.

Тож постає логічне запитання: як відбирати матеріал для словникових 
статей? Тут може бути кілька варіантів:

1) скористатися вже опублікованими історичними, біографічними, етно-
графічними, лінгвокраїнознавчими, етнокультурними тощо словниками-довід-
никами, ілюстрованими енциклопедіями та відібрати ті слова з національно 
маркованим компонентом, які підлягають візуалізації;
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2) шляхом експерименту. Наприклад, запропонувати студентам, які вивча-
ють українську мову як іноземну, різноманітні тексти для читання і виокремити 
ті слова та реалії з етнокультурним компонентом, які для експериментальної 
групи виявляться невідомими чи малознайомими. Із цих слів формувати уні-
версальний словник, додавши фото чи рисунки.

Висновки. Отже, причинами, які утруднюють укладання онлайн-словника 
національно маркованої чи безеквівалентної лексики української мови (як іно-
земної), передусім є розбіжності в трактуванні спеціалізованої термінології та 
неоднозначність у класифікації цієї лексики, а також відсутність чітких критеріїв 
виокремлення та методики відбору матеріалу. Водночас укладення такого слов-
ника є актуальним, затребуваним і вимагає якнайшвидшого втілення в життя.
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